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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV74
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:

Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 

Config

Sprache/ 

Langue

Zeilen-Nr. 

No.ligne Text/ Texte

521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 18 Konto-Anzeige die Zahlungsbelegnummer oder die Rechnungs-

521 Zahlungsbelegnummer obligat. 1 19 nummer (Gutschrifts-Nummer) angezeigt wird.

521 No Document Paiement obligat. 2 18 l'affichage du compte le no. de payement ou le no. de

521 No Document Paiement obligat. 2 19 facture (no. note de crédit) est affiché.

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 8 1: Falls vorhanden, wird die Zahlungsbelegnummer

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 9 angezeigt.

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 10 Ist keine Zahlungsbelegnummer vorhanden, wird

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 11 die Rechnungs- resp. die Gutschriftsnummer

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 12 angezeigt.

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 13 Bemerkung: Siehe auch Konfig. 521 - Zahlungsbelegnummer

525 Anzeigen Zahlungsbelegnummer 1 14 erfassen oder automatisch zuteilen.

525 Afficher No Document Paiement 2 8 1: Si existant, le numéro fiche de paiement est

525 Afficher No Document Paiement 2 9 affiché.

525 Afficher No Document Paiement 2 10 Si aucun numéro fiche de paiement existe, c'est

525 Afficher No Document Paiement 2 11 le numéro de facture ou le numéro de note de

525 Afficher No Document Paiement 2 12 crédit qui est affiché.

525 Afficher No Document Paiement 2 13 Remarque: Regardez aussi config.521 - numéro fiche de paie-

525 Afficher No Document Paiement 2 14 ment saisir ou attribuer automatiquement.

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 1 Hier kann bestimmt werden, in welchen Abteilungen ein GZA

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 2 bei einer Auftragsbestätigung gedruckt werden soll.

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 3 Wird auf dem Schlussbild des Auftrages

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 4 das GZA gewünscht und ist dies beim angesteuerten Formular

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 5 aktiviert, werden Datum/Zeit und Benutzer des Druckes

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 6 gespeichert. Für solche Belege wird ein entsprechender

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 7 Rücklauf erwartet. Dies kann im Interventionsmenu an-

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 8 schliessend überwacht werden.
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1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 9 Antworten:

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 10 Stelle 1-2,3-4,5-6,7-8,9-10 : Gültige Abteilungsnummer

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 11 Handelt es sich um einen Auftrag und ist die

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 12 Abteilung in diesem Konfigurationseintrag ent-

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 13 halten, wird der Drucker eines GZA vorgeschlagen

1205 Abteilungen mit GZA (Gut Ausf) 1 14 Stelle 1-5= *NONE : Ein GZA wird nie zum Druck vorgeschlagen

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 1 Ici on peut définir, dans quelle département une bon à exé-

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 2 cution (BAE) chez une confirmation de commande doit être

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 3 imprimé.

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 4 Si sur l'écran fin de l'ordre la BAE est désirée et

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 5 elle est activée chez le formulaire cinglé, la date/temps

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 6 et l'utilisateur de l'impression est enregistré. Pour des

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 7 telle ordres une réponse est tenu. Ca peut être contrôler

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 8 dans le menu d'intervention.

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 9 Les réponses suivantes sont possible:

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 10 Pos. 1-2,3-4,5-6.7-8,9-10 : No. de département valable

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 11 Si il s'agit d'une ordre et si le département

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 12 existe dans cette l'enregistrement de configu-

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 13 ration, l'imprimant d'une BAE est proposé.

1205 Départ.avec BAE(Bon à exécution) 2 14 Pos. 1-5= *NONE : Pas de BAE est proposé pour l'impression

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 23 Stelle 6: 1 = Der Kreditantrag wird nur gedruckt, wenn die

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 24 Limite überschritten ist

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 25 0 = Der Kreditantrag wird auch bei Warnungen ge-

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 26 druckt:

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 27 . Saldo über der Limite aber unterhalb

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 28 Toleranz

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 29 . Zahlungsziel durchschnitt überschritten

1301 Kreditantrag: Saldoaufteilung 1 30 . älteste Rechnung zulange offen

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 23 Pos. 6: 1 = L'ordre de crédit est seulement imprimer, si la

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 24 la limite est dépassée.

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 25 0 = L'ordre est aussi imprimé lors d'un avertisse-

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 26 ment:

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 27 . Solde au-dessus de la limite mais sous

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 28 la tolérence.

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 29 . terme d'échéance moyen dépassé

1301 Demande Crédit: Part. du solde 2 30 . facture la plus ancienne ouverte
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2509 Währung im Partner Match anz. 1 3 Antworten:

2509 Währung im Partner Match anz. 1 4 Stelle 1 = 1: zusammen mit dem Kundennamen wird zusätzlich

2509 Währung im Partner Match anz. 1 5 die Währung angezeigt

2509 Währung im Partner Match anz. 1 6 Stelle 2 = 1: Die Partnereinstufung wird anschliessend an

2509 Währung im Partner Match anz. 1 7 den Namen angezeigt.

2509 Währung im Partner Match anz. 1 8 Beispiel: Die Einstufung von Hans Müller lautet

2509 Währung im Partner Match anz. 1 9 'bar', so wird dies wie folgt dargestellt:

2509 Währung im Partner Match anz. 1 10 'Hans Müller #bar#'

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 3 Les réponses suivantes sont possible:

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 4 Pos. 1 = 1: Ensemble avec le nom du client la monnaie

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 5 est affiché supplément.

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 6 Pos. 2 = 1: Le classement de partenaire est affiché ensuite

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 7 du nom

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 8 Exemple: Le classement de Jean Müller est

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 9 'comptant', alors c'est déclaré somme suite:

2509 Monnaie en Part. Match Aff. 2 10 'Jean Müller #comptant#'

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 24 Generell wird im GISA mit einem durschnittlichen EP-ge-

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 25 rechnet. Dieser kann nach einer Rechnug des Lieferanten

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 26 neuberechnet und hinterlegt werden. Da die Rechnung in aller

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 27 Regel einige Tage nach der Ware eintrifft, rechnet GISA je-

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 28 weils den EP mit Tagesdatum oder falls vorhanden mit dem

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 29 Fakturadatum aus. Hier kann nun definiert werden, mit

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 30 welchem Datum der EP für GISA-Belege und für die Statistiken

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 31 ermittelt werden soll.

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 32 Antworten:

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 33 0 : Ist ein Fakturadatum vorhanden, gilt dies. Andernfalls

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 34 gilt das Tagesdatum

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 35 1 : Ist ein Lieferdatum vorhanden, gilt dies. Andernfalls

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 36 gild das Tagesdatum

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 37 2 : Es wird mit dem gültigen Datum für Preis und Rabatt-

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 38 findung auch der EP ermittelt.

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 40 Stelle 9 : Geben Sie hier 0-2 für die Berechnung der GISA-

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 41 Belege ein (GFA140).

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 42 Stelle 10: Geben Sie hier 0-2 für die Berechnung der Sta-

4051 Stat.Anschluss: PC-EP-Lager 1 43 tistiken ein (GFA220).
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4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 24 Généralement au GISA est calculé avec le PR en moyenne.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 25 Celui-ci peut être calculé et déposé par une facture du

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 26 fournisseur. Parce que la facture arrive normalement quel-

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 27 que jours après la marchandise, le GISA calcule le PR avec

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 28 la date du jour ou si disponible avec la date de la facture.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 29 Ici peut être définit, avec quelle date le PR pour les

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 30 documents GISA et pour les chiffres d'affaires doivent être

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 31 calculé.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 32 Les réponses suivantes sont possible:

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 33 0 : Si une date de facture existe, faisant foi. Autrement

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 34 c'est la date du jour qui compte.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 35 1 : Si une date de livraison existe, faisant foi. Autrement

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 36 c'est la date du jour qui compte.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 37 2 : Avec la date valable pour la calculation du prix/rabais

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 38 le prix de revient est calculé.

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 40 Pos. 9 : Saisissez ici 0-2 pour la calculation des documents

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 41 GISA (GFA140).

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 42 Pos. 10: Saisissez ici 0-2 pour la calculation des chiffres

4051 Connect.Stat.: CP-PR-Dépôt 2 43 d'affaires (GFA220).

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 33 Stelle 7 = 1: Ist ein Transitbeleg noch nicht rechnungsge-

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 34 prüft, wird er gesperrt.

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 35 0: Der Code Rechnung geprüft wird bei Transit-

4074 Prov. Fakt.: Diverse Prüfungen 1 36 belegen nicht geprüft

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 33 Pos. 7 = 1: Si un document transit n'est pas encore facturé

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 34 contrôlée, il sera bloqué.

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 35 0: Le code facture contrôlée n'est pas testé pour

4074 Fact. prov.: Divers examen 2 36 les documents transit.

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 1 Sollen bei einem Beleg nur Händlerkonditionen berücksichtigt

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 2 werden, wenn ein VR-Händler erfasst wurde?

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 3 .

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 4 Folgende Antworten sind möglich:

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 5 Stelle 1 = 1 Besitzt ein Beleg einen Händler, werden nur VR-

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 6 Händler-Konditionen berücksichtigt

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 7 Stelle 1 = 0 Es werden die Kunden und die Händler-Kondi-

4142 Händler/Händler-Konditionen 1 8 tionen berücksichtigt.
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4142 Marchand/Conditions marchand 2 1 Doivent être considérer chez un document seulement les con-

4142 Marchand/Conditions marchand 2 2 ditions de marchand, si une facturation par marchand est

4142 Marchand/Conditions marchand 2 3 saisie.

4142 Marchand/Conditions marchand 2 4 Les réponses suivantes sont possible:

4142 Marchand/Conditions marchand 2 5 Pos. 1 = 1 A un document un marchand, seulement les condi-

4142 Marchand/Conditions marchand 2 6 tion de facturatin par marchand sont considéré.

4142 Marchand/Conditions marchand 2 7 0 Ca sont les clients et les conditions de marchand

4142 Marchand/Conditions marchand 2 8 qui sont considéré.

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 13 Auf Stelle 2 kann definiert werden, ob und wenn ja, welche

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 14 Etiketten gedruckt werden sollen.

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 15 Antworten

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 16 Stelle 2 = 0 : Es werden mit F14 keine Lageretiketten ausge-

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 17 löst

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 18 Stelle 2 = 1 : Es werden die BRINGHEN-Etiketten gedruckt

7010 Angaben zu Bestandesdatei 1 19 Stelle 2 = 2 : Es werden die OLWO-Etiketten gedruckt

7010 Indications -> Fichier Stock 2 13 Avec la pos. on peut définir, si et si oui, quelles

7010 Indications -> Fichier Stock 2 14 étiquettes ont imprimés.

7010 Indications -> Fichier Stock 2 15 Les réponses suivantes sont possible:

7010 Indications -> Fichier Stock 2 16 Pos. 2 = 0: Avec F14 aucun étiquettes de dépôt ont

7010 Indications -> Fichier Stock 2 17 imprimé.

7010 Indications -> Fichier Stock 2 18 1: Les étiquettes BRINGHEN ont imprimé.

7010 Indications -> Fichier Stock 2 19 2: Les étiquettes OLWO ont imprimé.

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 19 2:Positionen mit negativem Bestand werden nicht

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 20 aufgelistet

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 22 Stelle 4 = 1:Artikel die gelöscht sind aber einen Bestand

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 23 haben, werden nicht aufgelistet

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 24 0:Auch gelöschte Artikel mit Bestand werden aus-

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 25 gelistet

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 26 Stelle 5 = 0: Die Inventardifferenzen während des ganzen

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 27 Geschäftsjahres werden ausgelistet

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 28 1: Die Inventardifferenzen bis zu einem Monat

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 29 rückwerts zum Bewertungsdatum werden ausge-

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 30 listet

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 31 2: Nur Differenzen am Bewertungsdatum werden aus-

7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 32 gelistet
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7013 Indications list de calcule 2 19 2: Positions avec stock n'ont pas

7013 Indications list de calcule 2 20 listé.

7013 Indications list de calcule 2 22 Pos. 4 = 1: Articles qui ont effacé mais il existe un stock,

7013 Indications list de calcule 2 23 n'ont pas listé.

7013 Indications list de calcule 2 24 0: Aussi des articles effacés avec stockage ont

7013 Indications list de calcule 2 25 listé.

7013 Indications list de calcule 2 26 Pos. 5 = 0: Les différences de l'inventaire pendant toute

7013 Indications list de calcule 2 27 l'année ont listé.

7013 Indications list de calcule 2 28 1: Les différences de l'inventaire jusqu'à un mois

7013 Indications list de calcule 2 29 en arrière de la date d'évaluation ont

7013 Indications list de calcule 2 30 listé.

7013 Indications list de calcule 2 31 2: Seulement les différences au jour d'évaluation

7013 Indications list de calcule 2 32 ont listé.

11030 Druck Bestellvorschlag 1 41 Stelle 6 = 1:Im Anschluss an die Vorschlagsposition wird der

11030 Druck Bestellvorschlag 1 42 Bedarf für die nächsten 16 Wochen berechnet und

11030 Druck Bestellvorschlag 1 43 angedruckt.

11030 Impr. proposition commande 2 41 Pos. 6 = 1: Suite à la proposition de position le besoin

11030 Impr. proposition commande 2 42 sera calculé et imprimé pour les prochaines

11030 Impr. proposition commande 2 43 16 semaines.

15027 Darstellung Konditionen 1 9 Stelle 1 : Gilt für Sonderkonditionen GICU

15027 Darstellung Konditionen 1 10 Stelle 2 : Gilt für Kundenkonditionen GIMS/GIMR

15027 Darstellung Konditionen 1 11 Stelle 3 : Gilt für Kundenkategorie-Konditionen GIDH

15027 Afficher Conditions 2 9 Pos. 1: valable pour les conditions spéciales GICU

15027 Afficher Conditions 2 10 Pos. 2: valable pour les conditions clients  GIMS/GIMR

15027 Afficher Conditions 2 11 Pos. 3: valable pour les conditions de catégorie client GIDH

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 7 0 =  Artikeltext mit '*' wird nicht gedruckt

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 9 Stelle 1 = gilt für alle Belege, wenn pro Belegart nichts

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 10 anderes definiert ist

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 11 Stelle 2 = gilt für Belegart Rüstschein

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 13 Stelle 10 : 1 = Beginnt ein Text mit '%', wird diese Zeile

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 14 als Leerzeile gedruckt

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 15 Stelle 10 : 0 = Textzeilen beginnend mit '%' werden als

18034 Artikeltext mit '*' drucken 1 16 normale Textzeile ausgegeben
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18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 7 0: Texte d'art. avec '*' à la pos. 1 ne serront pas

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 9 Pos. 1: valable pour toutes les documents, si sur le genre

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 10 de document riens d'autre est définit.

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 11 Pos. 2: valable pour le genre de document "bulletin de prép.

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 13 Pos. 10: Commence un texte avec '%', ce ligne est imprimé

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 14 comme ligne blanc.

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 15 Pos. 10: Des lignes texte qui commence avec '%', sont

18034 Txt Article avec '*' Imprimer 2 16 imprimé somme ligne texte normale.

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 1 Hier kann definiert werden, ob Offerten und AB's archiviert

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 2 werden sollen. Wird dies gewünscht, kontrolliert das Verar-

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 3 beitungsprogramm, ob eine gelöschte Offerte/AB noch nicht

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 4 archiviert ist. Entsprechend wird ein Druck mit Original-

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 5 Werten erstellt. Der Ausdruck wird in die OUTQ gemäss

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 6 Konfigurationseintragung 18016 gestellt und kann von dort

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 7 ins Archiv importiert werden.

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 9 Antworten:

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 10 Stelle 1 = 1: Offerten sollen archiviert werden

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 11 0: Offerten werden nicht archiviert

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 12 Stelle 2 = 1: Aufträge sollen archiviert werden

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 13 0: Aufträge werden nicht archiviert

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 14 Stellen  3-6: Gültige GISA-Formularnummer für Offerten

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 15 Leer --> Standard Offerte wird aufbereitet

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 16 Stellen 7-10: Gültige GISA-Formularnummer für AB

18067 Archivieren Offerten/AB's 1 17 Leer --> Standard AB wird aufbereitet
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18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 1 Ici on peut définir, si des offres et des conf.comm. seront

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 2 archivé. Si c'est désiré, le programme contrôle si une

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 3 offre/conf.comm. supprimée est déjà archivé ou pas.

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 4 En conséquence une impression est créée avec les valeurs

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 5 originale. L'impression est mis dans le OUTQ conforme

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 6 l'enregistrement de configuration 18016 et peut être

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 7 transféré dans l'archive.

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 9 Les réponses suivantes sont possible:

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 10 Pos. 1 = 1: des offres doivent être archivées

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 11 0: des offres ne doivent pas être archivées

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 12 Pos. 2 = 1: des commandes doivent être archivées

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 13 0: des commandes ne doivent pas être archivées

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 14 Pos. 3-6: no. de formulaire GISA valable pour des offres

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 15 vide --> offre standard sera préparé

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 16 Pos. 7-10: no. de formulaire GISA valable pour des conf.comm

18067 Archiver Offres/Conf.Comm. 2 17 vide --> conf.comm. standard sera préparé

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 1 Hier kann eine gültige Formular-Nummer für das Deckblatt

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 2 eines Dossiers eingegebne werden. Diese Deckblatt kann im

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 3 Programm Auftragsdisposition mittles AUswahl 'J' gedruckt

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 4 werden.

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 5 Antworten

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 6 Stellen  1-4 : Gültiges Formularnummer aus dem Formular-

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 7 generator

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 8 Stellen  1-5 : *NONE -> Es werden keine speziellen Deck-

18068 Formular für Deckblatt Dossier 1 9 blättern für ein Dossier gedruckt

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 51 Es sind zwei Möglichkeiten vorhanden, die Baustahl-Etiketten

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 52 zu generieren: Es kann die Software "BarTender" eingesetzt

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 53 werden, oder die Etiketten können direkt aus dem System i

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 54 erstellt werden. Mit einer Eintragung auf Stelle 4 kann

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 55 bestimmt werden, welche Variante verwendet werden soll.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 57 Folgende Antworten sind möglich:

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 58 Stelle 4 = 0: BarTender wird eingesetzt.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 59 1: Die Etiketten werden direkt generiert.
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21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 51 Deux possibilités existent de produire les étiquettes

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 52 d'acier de construction. Il peut devenir le logiciel

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 53 "BarTender", ou les étiquettes peuvent être fournies direc-

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 54 tement du système i. Avec un enregistrement sur la pos. 4

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 55 peut être définit, quelle variante doit être utilisée.

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 57 Les réponses suivantes sont possible:

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 58 Pos. 4 = 0: BarTender est utilisé.

21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 59 1: Les étiquettes sont produites directement.

28005 Drucker-Nummer 1 1 Hier kann eine Druckernummer für die ab Barcode-Leser

28005 Drucker-Nummer 1 2 importierten Zähllisten-Ausdrucke hinterlegt werden.

28005 Drucker-Nummer 1 4 Folgende Antworten sind möglich:

28005 Drucker-Nummer 1 6 Stelle 1-2 : XX = Gültige Druckernummer für Zählliste

28005 Drucker-Nummer 1 7 Stelle 1-2 : '  ' und auf Stelle 10 '*' bedeutet, dass der

28005 Drucker-Nummer 1 8 Drucker ausgewählt werden kann

28005 No Imprimante 2 1 Ici, un numéro d'imprimante peut être déposé pour les listes

28005 No Imprimante 2 2 d'inventaire qui sont importé par des lecteurs de code de

28005 No Imprimante 2 3 bar.

28005 No Imprimante 2 5 Les réponses suivantes sont possible:

28005 No Imprimante 2 14 Pos. 1-2: XX = no.imprimante valable pour list d'inventaire

28005 No Imprimante 2 15 Pos. 1-2: '  ' et au pos. 10 '*' signifie, que l'imprimante

28005 No Imprimante 2 16 peut être choisi.

30001 Order Response 1 1 Sollen Auftragsbestätigungen (Order Response) beim

30001 Order Response 1 2 Lieferanten abgeholt werden, kann dies hier festgelegt

30001 Order Response 1 3 werden. GISA wird dann periodisch prüfen, ob solche

30001 Order Response 1 4 Bestätigungen (ORDRSP) vorhanden sind, und diese holen und

30001 Order Response 1 5 verarbeiten.

30001 Order Response 1 7 Folgende Eingaben sind möglich:

30001 Order Response 1 8 Stellen 1 = 0: ORDRSP werden nicht geholt.

30001 Order Response 1 9 1: Auftragsbestätigungen werden geholt

30001 Order Response 1 11 Stellen 2 - 5: Angabe der Zeit in Minutten zwischen den

30001 Order Response 1 12 Prüfungen.

30001 Order Response 1 13 (4 Stellen, damit 24 Std. = 1440 Min. erfasst

30001 Order Response 1 14 werden könne.)
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30001 Order Response 2 1 Si les confirmations (Order Response) auprès des

30001 Order Response 2 2 fournisseurs sont retirées, cela peut être défini ici. GISA

30001 Order Response 2 3 sera périodiquement vérifier si ces affirmations (ORDRSP)

30001 Order Response 2 4 sont disponible, et ceux-ci apportent et les traiter.

30001 Order Response 2 7 Les réponses suivantes sont possible:

30001 Order Response 2 8 Pos. 1 = 0: Les ORDRSP) ne sont pas aüüprtées.

30001 Order Response 2 9 1: les confirmations de commandes sont apportées.

30001 Order Response 2 11 Pos. 2 - 5: Indications du temps en minutes entres les

30001 Order Response 2 12 examens.

30001 Order Response 2 13 (4 positions, que 24 heurs = 1440 minutes

30001 Order Response 2 14 peuvent être saisit)
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